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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MAURITIUS ON AIR TRANSPORT

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago, on the 7th day of December, 1944;2

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their
respective territories ;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in
international air transport

Have agreed as follows :

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the annexes or of the Convention
under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and
amendments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached
thereto, and any modifications to the Agreement or to the Annex ;

c) the term "aeronautical authorities" means : in the case of Belgium,
The Ministry of Communications and, in the case of the Republic of
Mauritius, the Minister charged with the responsibility for Civil
Aviation or, in both cases, any other authority or person empowered
to perform the functions now exercised by the said authorities

I Came into force on 26 April 1993 by signature, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service",
"Airline" and "Stop for non-traffic purposes" have the meaning
respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Articles 3 and 4 of
this Agreement ;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes
specified in the Annex to this Agreement for the transport of
passengers, cargo and mail, separately or in combination ;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of
passengers, baggage and cargo and the conditions under which those
prices apply, including prices and conditions for agency and other
ancillary services, but excluding remuneration and conditions for the
carriage of mail ;

h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed
services by a designated airline in such a way that one section of
the route is flown by aircraft different in capacity from those used
on another section ;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft
stores", "spare parts" have the meanings respectively assigned to
them in Annex 9 of the Convention.

ARTICLE 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except
as otherwise specified in the Annex the following rights for the
conduct of international air services by the airline designated by
the other Contracting Party :

a) to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party ;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up
and discharging, while operating the routes specified in the
Annex, international traffic in passengers, cargo and mail,
separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a
designated airline of one Contracting Party the privilege of taking
up, in the territory of the other Contracting Party, passengers,
cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.
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ARTICLE 3

Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by
diplomatic note, to the other Contracting Party, an airline to
operate the agreed services on the routes specified in the Annex for
such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by
diplomatic note to the other Contracting Party, the designation of
any airline and to designate another one.

ARTICLE 4

Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party
pursuant to Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities
of the other Contracting Party shall, consistent with its laws and
regulations, grant without delay to the airline so designated the
appropriate authorizations to operate the agreed services for which
that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time
to operate the agreed services, in whole or in part, provided that
the airline complies with the applicable provisions of this Agreement
and that tariffs are established in accordance with the provisions of
Article 13 of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the
right to withhold the authorizations referred to in Article 4 with
respect to an airline designated by the other Contracting Party, to
revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently ;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is
qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied to the operation of
international air services by these authorities in conformity with
The Convention ;
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b) in the event of failure by such airline to operate in accordance
with the conditions prescribed under this Agreement ;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws
and regulations of that Contracting Party ;

d) in the event that they are not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the
laws and regulations referred to above, the rights enumerated in
paragraph 1 of this article shall be exercised only after
consultations with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

ARTICLE 6

Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to, remaining in, or departure from its territory of
aircraft engaged in international air navigation or to the operation
and navigation of such aircraft shall be complied with by the
designated airline of the other Contracting Party upon entrance into,
departure from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry,
clearance, transit, immigration, passports, customs, currency,
sanitary requirements and quarantine shall be complied with by the
designated airline of the other Contracting Party and by or on behalf
of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission
to, departure from and while within the territory of such Contracting
Party ;

Passengers in transit across the territory of either Contracting
Party shall be subject to no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own
or any other airline over an airline engaged in similar international
air services of the other Contracting Party in the application of its
regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this article or in the
use of airports, airways, air traffic services and associated
facilities under its control.
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United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICLE 7

Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still
in force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating the agreed services on the routes
specified in the Annex, provided that such certificates or licences
were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with,
the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flights above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this
article were issued or rendered valid according to requirements
different from the standards established under the Convention, and if
such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party may request consultations in accordance with Article 17 of this
Agreement with a view to satisfying themselves that the requirements
in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight
safety will constitute grounds for the application of Article 5 of
this Agreement.

ARTICLE 8

Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in
their mutual relationship, the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of
aircraft and other unlawful acts against the safety of passengers,
crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other
threat to aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1the Convention

I United Nations, Treaty Senes, vol. 704, p. 219.
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for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December 19701 and the Convention for the Suppression of
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23
September 1971.2

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in
conformity with the aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as annexes
to the Convention on International Civil Aviation to the extent that
such security provisions are applicable to the Parties ; they shall
require that operators of aircraft of their registry or operators who
have their principal place of business or permanent residence in
their territory and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions
required by the other Contracting Party for entry into the territory
of that other Contracting Party and to take adequate measures to
inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior
to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
positive consideration to any request from the other Contracting
Party for special security measures for its aircraft or passengers to
meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of passengers,
crew, aircraft, airports and air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security
provisions of this article, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a
satisfactory agreement within thirty (30) days will constitue grounds
for application of Article 5 of this Agreement.

ARTICLE 9

User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the
designated airline of the other Contracting Party for the use of
airports and other aviation facilities by the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party shall not be higher
than those imposed on a national airline of the first Contracting
Party engaged in similar international services.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.

2 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its
competent charging authorities and the designated airline using the
facilities and services, where practicable, through the
airlines'representative organizations. Reasonable notice should be
given of any proposal for changes in user charges to enable them to
express their views before changes are made.

ARTICLE 10

Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the
other Contracting Party from import restrictions, customs duties,
excise taxes, inspection fees and other national, regional or local
duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft
equipment, ground equipment, aircraft stores and other items intended
for use or used solely in connection with the operation or servicing
of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock,
airway bills, any printed material which bears the insignia of the
company printed thereon and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items
referred to in paragraph 1 of this article, whether or not such items
are used or consumed wholly within the territory of the Contracting
Party granting the exemption, provided such items are :

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on
behalf of the designated airline of the other Contracting Party,
but not alienated in the territory of the said Contracting Party ;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one
Contracting Party upon arriving in or leaving the territory of the
other Contracting Party ;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party
and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the
materials and supplies normally retained on board the aircraft of the
designated airline of either Contracting Party, may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the Customs authorities of that territory. In such case, they may
be placed under the supervision of the said authorities up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.
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4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available
where the designated airline of one Contracting Party has contracted
with another airline, which similarly enjoys such exemptions from the
other Contracting Party, for the loan or transfer in the territory of
the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of
this article.

ARTICLE 11

Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline
of each Contracting Party to operate the agreed services between and
beyond their respective territories on the routes specified in the
Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each
Contracting Party shall take into account the interest of the
designated airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provides on the whole or part of
the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear reasonable relationship to the
requirements of the public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the
date of operation of any agreed service, submit for approval their
proposed flight programs to the aeronautical authorities of both
Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight
schedules.
This shall likewise apply to later changes.
In special cases this time limit may be reduced, subject to the
consent of the said authorities.
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ARTICLE 12

Change of gauge

For any segment, or segments of the respective routes a designated
airline may during any one continuous flight, change type of aircraft at
any point of the route.

ARTICLE 13

Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the
routes as specified in the annex shall be established by each of the
designated airlines, if possible after consultation between those
airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory
of the other Contracting Party shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of
other airlines over all or part of the same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least sixty (60) days
before the proposed date of their introduction ; in special cases, a
shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical
authorities of one Contracting Party have not notified the
aeronautical authorities of the other Contracting Party that they are
dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be
considered to be acceptable and shall come into effect on the date
stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is
accepted by the aeronautical authorities, they may also agree that
the period for giving notice of dissatisfaction be less than thirty
(30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with
paragraph 3 of this article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall hod cnnsiltations in arcnrdancp with
Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted
to them under paragraph 3 of this article or on the determination of
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any tariff under paragraph 4 of this article, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties
become dissatisfied with an established tariff, they shall so notify
the aeronautical authorities of the other Contracting Party and the
designated airlines shall attempt, where required, to reach an
agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of
a notice of dissatisfaction, a new tariff cannot be established, the
procedures as set out in paragraphs 4 and 5 of this article shall
apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this article, those tariffs shall remain in force until new
tariffs have been established in accordance with the provisions of
this article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of
either Contracting Party are dissatisfied with it except under the
provision of paragraph 4 of article 18 of this Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
endeavour to ensure that the tariffs charged and collected conform to
the tariffs approved by them and are not subject to rebates.

ARTICLE 14

Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on
the basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other
Contracting Party its representatives and commercial, operational and
technical staff as required in connection with the operation of the
agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated
airline, be satisfied by its own personnel of any nationality or by
using the services of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party and
authorized to perform such services in the territory of that
Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and
regulations in force of the other Contracting Party. Consistent with
such law and regulations, each Contracting Party shall, on the basis
of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the
representatives and staff referred to in paragraph I of this article.
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4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties
shall dispense with the requirement of work permits or employment
visas or other similar documents for personnel performing certain
temporary services and duties.

ARTICLE 15

Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of the other Contracting
Party directly and, at its discretion, through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation
in the currency of that territory or, in freely convertible
currencies of other countries, subject to the laws and regulations in
force in the territory of each Contracting Party.

Any person shall be free to purchase such transportation in
currencies accepted for sale by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right of free transfer of the excess of
receipts over expenditures earned by the designated airline in its
territory. Such transfers shall be effected on the basis of the
official exchange rates for current payments, or where there are no
official exchange rates, at the prevailing foreign exchange market
rates for current payments, applicable on the day of the introduction
of the request for transfer by the airline designated by the other
Contracting Party and shall not be subject to any charges except
normal service charges collected by banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the
designated airline of the other Contracting Party from any form of
taxation on income or profits derived by that airline in the
territory of the first Contracting Party from the operation of
international air services, as well as from any tax on turnover or
capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the
avoidance of double taxation providing for a similar exemption shall
be in force between the two Contracting Parties.

ARTICLE 16

Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall

exchange information, as promptly as possible, concerning the current
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authorizations extended to their respective designated airline to
render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates
and authorizations for services on specified routes, together with
amendments, exemption orders and authorized service patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as
long in advance as practicable, copies of tariffs, schedules,
including any modification thereof, and all other relevant
information concerning the operation of the agreed services,
including information about the capacity provided on each of the
specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party
that the requirements of this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Pafty
statistics relating to the traffic carried on the agreed services
showing the points of embarkation and disembarkation.

ARTICLE 17

Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult
each other from time to time with a view to ensuring close
cooperation in all matters affecting the implementation of, and
satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of
the date of receipt of such a request, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

ARTICLE 18

Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or
body, or either Contracting Party may submit the dispute for decision
to a Tribunal of three arbitrators.
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3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows :

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of receipt, by one
Contracting Party, through diplomatic channels, of a request for
arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators
shall by agreement appoint a third arbitrator within a further period
of sixty (60) days.
The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act
as President of the Tribunal and shall determine the place where
arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as
the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or
award given under paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the
other Contracting Party shall have grounds for the application of
article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between
the Contracting Parties.

ARTICLE 19

Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of this Agreement, it may request consultations with
the other Contracting Party. Such consultations, which may be between
aeronautical authorities and which may be through discussion or by
correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect
of both Contracting Parties, the provisions of such convention shall
prevail. Consultations in accordance with paragraph I of this article
may be held with a view to determining the extent to which this
Agreement is affected by the provisions of the multilateral
convention.
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3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come
into force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

ARTICLE 20

Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International
Civil Aviation Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual consent before the expiry of this
period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

ARTICLE 21

Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 22

Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in two originals at Brussels
in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

W. CLAES

Minister of Foreign Affairs

on the 26th day of April 1993

For the Government
of the Republic of Mauritius:

R. CHASLE

Ambassador
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points Points in Mauritius Points beyond

Points in Belgium Points to be Mauritius Points to be
notified later notified later

2. Routes of the Republic of Mauritius

Points of departure Intermediate points

Mauritius Points to be
notified later

Points in Belgium

Points in
Belgium

Points beyond

Points in
Europe to be
notified later

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all
flights, provided that the point of departure or arrival is in the country of their
nationality.

Vol. 1860, 1-31657



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE DE
MAURICE RELATIF AU TRANSPORT AIfRIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement de la Rdpublique de
Maurice

Etant Parties & la Convention relative &
rAviation civile internationale, ouverte & la
signature a Chicago le 7 ddcembre 19443;

Ddsirant conclure un accord compldmen-
taire a ladite Convention en vue d'dtablir
des services adriens entre leurs territoires
respectifs et au-deli;

Ddsireux de garantir le plus haut niveau
de s~aret6 et de sdcurit6 dans le domaine du
transport adrien international.

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Ddfinitions

Pour l'application du prdsent Accord, a
moins que le contexte ne requiere une autre
interprdtation :

a) le terme a la Convention a signifie la
Convention relative ; l'Aviation civile inter-
nationale. ouverte it la signature i Chicago
le sept ddcembre 1944, et comprend toute
Annexe adoptde en vertu de l'article 90 de
ladite Convention, ainsi que tout amende-
ment des Annexes ou de la Convention
adopt en vertu des articles 90 et 94, pour
autant que lesdits Annexes et amendements
aient dtd adoptds ou ratifids par les deux
Parties contractantes;

b) le terme 4 l'Accord a signifie le prdsent
Accord, l'Annexe jointe audit Accord, ainsi
que toute modification apportde & l'Accord
ou A lAnnexe;

c) l'expression a autoritds adronautiques a
signifie : dans le cas de la Belgique. le Minis-
tere des Communications, et dans le cas de
la Rdpublique de Maurice, le Ministre qui a
l'Aviation civile dans ses attributions, ou.

dans les deux cas, toute autre autoritd ou
personne habilitde a exercer les fonctions
exercdes actuellement par lesdites autorit-s;

d) les expressions - territoire s, a service
aerien *, a service adrien international *,
a entreprise de transport adrien a et * escale
non commerciale a ont les significations qui
leur sont respectivement attributes aux arti-
cles 2 et 96 de la Convention;

e) l'expression a entreprise de transport
adrien designde a signifie une entreprise de
transport adrien qui a dt6 ddsignde et auto-
risde conformdment aux articles 3 et 4 du
prdsent Accord;

f) l'expression a services convenus
ddsigne les services adriens rdguliers pour
le transport de passagers, de marchandises
et de courrier, de favon separde ou
combinde, sur les routes spdcifides dans
'Annexe au prdsent Accord;

g) le terme a tarifs a ddsigne les prix L
payer pour le transport de passagers. de
bagages et de marchandises, ainsi que les
conditions d'application desdits prix. y
compris les prix et les conditions relatifs
aux services d'agences et autres services
auxiliaires. A r'exclusion cependant des
rdmundrations et des conditions relatives au
transport de courrier;

h) l'expression a rupture de charge
signifie 'exploitation d'un des services
convenus par une entreprise de transport
adrien ddsignde, de telle mani~re qu'une
section de la route est desservie par des
adronefs de capacitk diffdrente de ceux
utilisds sur une autre section;

i) les expressions a dquipement de bord ,
" dquipement au sol a, a provisions de bord -,
" pikces de rechange , ont les significations
qui leur sont respectivement attributes
dans l'Annexe 9-A la Convention.

I Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Entr6 en vigueur le 26 avril 1993 par la signature, conform6ment A l'article 22.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 

2 97
.
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Article 2

Octroi de droits

1. Saul stipulation contraire dans
'Annexe, chaque Partie contractante

accorde A 'autre Partie contractante les
droits suivants pour l'exploitation de
services adriens internationaux par rentre-
prise de transport adrien ddsignde par
'autre Partie contractante :

a) survoler son territoire sans y atterrir;
b) effectuer des escales non commerciales

sur ledit territoire; et
c) effectuer des escales sur ledit territoire,

dans l'exploitation des routes spdcifides
dans rAnnexe, afin d'y embarquer et d'y
debarquer des passagers, des marchandises
et du courrier, transportds en trafic interna-
tional, de fagon sdparde ou combinde.

2. Aucune disposition du paragraphe ler du
prisent article ne pourra 6tre interprdtde
comme confdrant A une entreprise de trans-
port adrien ddsignde d'une Partie contrac-
tante le privilege d'embarquer, sur le terri-
toire de rautre Partie contractante, des
passagers, des marchandises et du courrier
pour les transporter. moyennant rdmundra-
tion ou en exdcution d'un contrat de loca-
tion, i destination d'un autre point du terri-
toire de rautre Partie contractante.

Article 3

Ddsigna tion
en vue de !'exploitation des services

1. Chaque Partie contractante aura le
droit de ddsigner, par note diplomatique A
rautre Partie contractante, une entreprise
de transport adrien en vue de lexploitation
des services convenus sur les routes spdci-
fides dans l'Annexe pour la premiere Partie
contractante.

2. Chaque Partie contractante aura le
droit d'annuler, par note diplomatique A
rautre Partie contractante, la designation
d'une entreprise de transport adrien et d'en
ddsigner une autre.

Article 4

Autorisation d'exploitation des services
1. Des rdception d'un avis de designation

emanant de Iune des Parties contractantes
aux termes de l'article 3 du prdsent Accord,
les autorites adronautiques de rautre Partie
contractante, en conformitd avec les lois et
reglements de cette derniere. accorderont
sans delai A l'entreprise de transport adrien

ainsi designde les autorisations appropriees
en vue de rexploitation des services
convenus pour lesquels ladite entreprise de
transport adrien a dtd designde.

2. Des rdception desdites autorisations,
rentreprise de transport adrien pourra
commencer A tout moment a exploiter les
services convenus, en tout ou en partie, pour
autant qu'elle se conforme aux dispositions
applicables du prdsent Accord et que des
tarifs soient dtablis conformdment aux
dispositions de rarticle 13 du present
Accord.

Article 5
RdvocaLion ou suspension

de l'autorisaLion dexploitation
I. Les autoritds adronautiques de chaque

Partie contractante auront le droit. A l'dgard
d'une entreprise de transport adrien ddsi-
gnee par l'autre Partie contractante, de
refuser, de revoquer, de suspendre ou
d'assortir de conditions, At titre temporaire
ou permanent, les autorisations mention-
ndes a rarticle 4 :

a) lorsque ladite entreprise de transport
adrien ne peut leur demontrer qu'elle est i.
mme de satisfaire aux conditions pres-
crites en vertu des lois et rbglements que
lesdites autoritds appliquent normalement
et raisonnablement, en conformitd avec la
Convention. & l'exploitation de services
adriens internationaux;

b) lorsque dans l'exploitation des services.
ladite entreprise de transport aerien ne se
conforme pas aux conditions prescrites en
vertu du prdsent Accord;

c) lorsque ladite entreprise de transport
adrien ne se conforme pas aux lois et regle-
ments de la premiRre Partie contractante:

d) lorsque les autoritds adronautiques
n'ont pas recu la preuve qu'une part sub-
stantielle de la propridtd et la direction effec-
tive de rentreprise de transport adrien sont
entre les mains de la Partie contractante qui
a ddsignd rentreprise de transport adrien ou
de ressortissants de celle-ci.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de
prendre des mesures immddiates en vue
d'dviter des infractions aux lois et regle-
ments mentionnds ci-dessus, les droits
dnumdrds au paragraphe I du prdsent
article ne pourront tre exercds qu'aprbs
consultations avec les autorit~s adronauti-
ques de rautre Partie contractante, confor-
mdment i l'article 17 du prdsent Accord.
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Article 6

Application des lois et r&glements
1. Les lois et r~glements de l'une des

Parties contractantes rdgissant sur son
territoire 'entrde, le sdjour ou la sortie des
adronefs affectds & la navigation adrienne
internationale, ou encore 'exploitation et la
navigation desdits adronefs, devront tre
observds par l'entreprise de transport adrien
ddsignde de 'autre Partie contractante, a
rentree et durant le sdjour sur ledit terri-
toire, ainsi qu'au moment de quitter ce
dernier.

2. Les lois et reglements de lune des
Parties contractantes rdgissant I'entrme, le
cong6, le transit, l'imrnigration, les passe-
ports, les douanes, les devises, les rnesures
sanitaires et la quarantaine devront 4tre
observds par rentreprise de transport adrien
ddsignde de 'autre Partie contractante, par
ses dquipages et passagers ou en leur nom
ainsi que pour les marchandises et le cour-
rier, pendant le transit par le territoire de la
premiere Partie contractante, A 'entrde et
durant le sdjour sur ledit territoire, ainsi
qu'au moment de quitter ce dernier.

Les passagers en transit par le territoire
de l'une des Parties contractantes seront
soumis tout au plus & un contr6le simplifid.

3. Dans rapplication de ses r6glement
visds aux paragraphes ler et 2 du prdsent
article, ou dans lutilisation des adroports,
voies adriennes, services de circulation
adrienne et installations connexes sous son
autorit6, aucune des Parties contractantes
ne pourra accorder la prdfdrence A sa propre
entreprise ou & toute autre entreprise de
transport adrien par rapport & une entre-
prise de transport adrien de l'autre Partie
contractante assurant des services adriens
internationaux similaires.

Article 7

Certificats, brevets et licences
1. Les certificats de navigabilith, brevets

d'aptitude et licences ddlivrds ou validds par
l'une des Parties contractantes et non
pdrimds seront reconnus comme valables
par rautre Partie contractante pour 'exploi-
tation des services convenus sur les routes
sp-,cfifdes darts rAnnexe, pour autant que
lesdits certificats, brevets ou licences aient

dtd ddlivrds ou validds conformdment aux
normes dtablies sur la base des dispositions
de la Convention.

Chaque Partie contractante se rdserve
cependant le droit de refuser de reconnaitre,
pour les vols effectuds au-dessus de son
propre territoire, les l revets d'aptitude et
les licences ddlivrds a ses propres ressortis-
sants par 'autre Partie contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences
mentionnds au paragraphe ler du present
article ont dtd ddlivrds ou validds selon des
normes diffdrentes de celles dtablies en
vertu de la Convention, et si cette difference
a dtd porthe A la connaissance de r'Organis-
tion de rAviation civile internationale, les
autoritis adronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander des consul-
tations conformdment A l'article 17 du
prdsent Accord afin de s'assurer que les
normes en question leur sont acceptables.

L'impossibilitd de parvenir A une entente
satisfaisante sur les questions relatives A la
sdcuritd des vols constitue un motif d'appli-
cation de 'article 5 du prdsent Accord.

Article 8

Sretd de l'aviation
1. Les Parties contractantes rdaffirnment

que leur obligation d'assurer, dans leurs
rapports mutuels, la protection de l'aviation
civile contre les agissements illicites fait
partie intdgrande du prdsent Accord.

2. Les Parties contractantes se prteront
mutuellement, sur demande, toute 'assis-
tance ndcessaire en vue de prdvenir toute
capture illicite d'adronefs et tout autre acte
illicite dirige contre la sdcurit6 des passa-
gers, des 6quipages, des adronefs, des adro-
ports et des installations de navigation
adrienne, ainsi que toute autre fornme de
menace A 1'encontre de la sfiret6 de 'avia-
tion.

3. Les Parties contractantes se conforme-
ront aux dispositions de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres
actes survenant A bord des adronefs, signde
A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Conven-
tion pour la repression de la capture illicite
d'adronefs, st-gn a T .4Hay !. i. dAe4-_

bre 19702 et de la Convention pour la repres-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.

2 lbid, vol. 860, p. 105.
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sion d'actes illicites dirigds contre la sdcu-
ritd de raviation civile, signee i Montrdal le
23 septembre 19711.

4. Dans leurs rapports mutuels, les Parties
contractantes se conformeront aux disposi-
tions en mati~re de sCretd de raviation
ktablies par 'Organisation de rAviation
civile internationale et reprises dans les
Annexes & Ia Convention relative a 'Avia-
tion civile internationale, dans la mesure ou
ces dispositions s'appliquent aux Parties;
elles exigeront des exploitants d'adronefs
immatricules i leur registre ou des exploi-
tants qui ont le siege principal de leur acti-
vite ou leur residence permanente sur leur
territoire, ainsi que des exploitants d'adro-
ports situds sur leur territoire, qu'ils se
conforment auxdites dispositions en matibre
de scretd de raviation.

5. Chaque Partie contractante s'engage i
observer les mesures en matiRre de stiretd
prescrites par 'autre Partie contractante
pour lentrde sur son territoire et A prendre
les dispositions approprides pour linspec-
tion des passagers, des dquipages, de leurs
bagages A main ainsi que des marchandises
avant Vembarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante examinera
dgalement avec bienveillance toute
demande que l'autre Partie contractante lui
adresserait en vue dobtenir, face A une
menace precise, des mesures de saretd
spdciales pour ses adronefs ou ses passa-
gers.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'adro-
nefs ou tout autre acte illicite dirigd contre
la sicuritd des passagers, des dquipages, des
adronefs, des aeroports et des installations
de navigation adrienne est commis, ou qu'il
y a menace d'un tel acte, les Parties contrac-
tantes se prteront assistance en facilitant
les communications et en prenant toute
autre mesure appropride visant A mettre fin
rapidement et sans risques A de tels actes ou
menaces.

7. Si l'une des Parties contractantes
ddroge aux dispositions du prdsent article
en matibre de sCretd de raviation, les auto-
ritds adronautiques de rautre Partie
contractante pourront demander des consul-
tations imm6diates avec les autoritds adro-
nautiques de la premiere Partie. L'impossi-
bilit6 de parvenir A une entente satisfai-
sante dans les trente (30) jours constitue un
motif d'application de l'article 5 du prdsent
Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 974, p. 177.

Article 9
Taxes d'utilisation

1. Les taxes imposdes sur le territoire de
l'une des Parties contractantes A l'entreprise
de transport adrien ddsignde de rautre
Partie contractante pour l'utilisation des
adroports et autres installations de naviga-
tion adrienne par les adronefs de rentre-
prise de transport a6rien d6signde de lautre
Partie contractante ne pouront tre sup6-
rieures 4k celles imposdes A une entreprise
nationale de transportadrien de la premiAre
Partie contractante, assurant des services
internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encoura-
gera ses autoritds habilithes A percevoir
lesdites taxes et 'entreprise de transport
aerien ddsignde utilisant les services et
installations & se consulter, si possible, par
l'intermdiaire des organisations reprdsen-
tatives des entreprises de transport adrien.
Les utilisateurs seront informds suffisam-
ment A l'avance de tout projet de modifica-
tion des taxes d'utilisation afin qu'ils puis-
sent donner leur avis avant que ces modifi-
cations ne soient introduites.

Article 10
Douanes et accises

1. Chaque Partie contractante exemptera
'entreprise de transport adrien designde de
'autre Partie contractante des restrictions A
l'umportation, des droits de douane, des
droits d'accise, des frais d'inspection et des
autres taxes et droits nationaux, rdgionaux
ou locaux sur les adronefs, les carburants,
les huiles lubrifiantes, les fournitures tech-
niques consomnmables, les pieces de
rechange y compris les moteurs, 'dquipe-
ment normal des adronefs, 'dquipement au
sol, les provisions de bord et les autres biens
destinds A 6tre utilisds ou qui sont utilisds
uniquement pour 'exploitation ou l'entre-
tien des adronefs de rentreprise de tranis-
port adrien designde de 'autre Partie
contractante exploitant les services
convenus, ainsi que sur les stocks. de billets,
les lettres de transport adrien, les imprimds
portant le symbole de rentreprise et le matA-
riel publicitaire courant distribud gratuite-
ment par cette entreprise de transport
adrien ddsignde.

2. Ls exemptions accorddes en vertu du
prdsent article s'appliqueront aux biens
visds au paragraphe 1 du prdsent article,
que ces biens soient ou non utilisds ou

Vol. 1860, 1-31657



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitts

consommds enti~rement sur le territoire de
la Partie contractante accordant 'exemp-
tion, i condition :

a) qu'ils soient introduits sur le territoire
de rune des Parties contractantes par
rentreprise de transport a6rien ddsignde de
rautre Partie contractante ou pour son
compte mais ne soient pas alidnds sur le
territoire de la premibre Partie contrac-
tante;

b) qu'ils soient conserves A bord des adro-
nefs de rentreprise de transport adrien ddsi-
gnde de lune des Parties contractantes A
'arrivde sur le territoire de 'autre Partie

contractante ou au depart dudit territoire;
c) qu'ils soient embarquds it bord des adro-

nefs de l'entreprise de transport adrien ddsi-
gnde de r'une des Parties contractantes sur
le territoire de 'autre Partie contractante et
destinds A ftre utilisds dans le cadre de
'exploitation des services convenus.

3. L'dquipement normal de bord, 'dquipe-
ment au sol, ainsi que les fournitures et
approvisionnements gdndralement con-
servds i bord des adronefs de 'entre-
prise de transport adrien ddsignde de l'une
des Parties contractantes ne pourront 6tre
ddchargds sur le territoire de I'autre Partie
contractante sans 'approbation des auto-
ritds douanibres de ce territoire. Dans ce
cas, ils pourront Atre placds sous la surveil-
lance desdites autorites jusqu'i ce qu'ils
soient rdexportds ou qu'ils aient 6tW alidnes
d'une autre mani~re en conformit6 avec les
r~glements douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en
transit direct seront exondrds des droits de
douane et autres taxes.

5. Les exemptions prdvues par le prdsent
article seront 6galement accorddes lorsque
'entreprise de transport adrien ddsignde de

l'une des Parties contractantes a conclu,
avec une entreprise de transport adrien qui
bdndficie des m~mes exemptions de la part
de 'autre Partie contractante, de biens visds
au paragraphe ler du prdsent article.

Article 11

Capacitd
1. Les entreprises de transport adrien

ddsigndes des deux Parties contractantes
jouiront de possibilites egaies et quitables
pour rexploitation des services convenus
entre leurs territoires respectifs et au-deli
sur les routes spdcifides dans I'Annexe au
prdsent Accord.

2. Dans l'exploitation des services
convenus, 'entreprise de transport adrien
ddsignde de chaque Partie contractante
tiendra compte des intdrks de rentreprise
de transport adrien ddsignde de 'autre
Partie contractante, de fagon A ne pas porter
inditment atteinte aux services que cette
dernire assure sur la totalitd ou sur une
partie de la mime route.

3. Les services convenus assurds par les
entreprises de transport adrien ddsigndes
des Parties contractantes seront en rapport
raisonnable avec les besoins du public en
matibre de transport sur les routes spdci-
fides et auront pour objectif fondamental
d'assurer, selon un coefficient de charge
raisonnable, une capacitd suffisante pour
rdpondre aux besoins courants et aux prdvi-
sions raisonnables en mati~re de transport
de passagers, de marchandises et de cour-
rier entre les territoires des Parties contrac-
tantes.

4.'Au plus tard trente (30) jours avant la
date de ddbut d'exploitation de tout service
convenu, les entreprises de transport adrien
ddsigndes soumettront pour approbation
leurs programmes de vol aux autoritds adro-
nautiques de chacune des Parties contrac-
tantes. Lesdits programmes comprendront
notarnment le type de service, les adronefs
devant tre utilisds, les frequences et les
horaires des vols.

Toute modification ultdrieure sera
soumise & la m~me procddure.

Dans des cas particuliers, ce ddlai pourra
tre rdduit, moyennant le consentement

desdites autoriths.

Article 12

Rupture de charge
Sur tout vol continu, une entreprise de

transport adrien ddsignee peut, sur une ou
plusieurs sections de chacune des routes,
changer de type d'adronef a n'importe quel
point de la route.

Article 13

Tarifs
1. Les Parties contractantes permettront

qu'un tarif relatif A une des routes spdcifides
dans 'Annexe soit dtabli par chacune des
entreprises de transport adrien ddsigndes, si
possible apres consultation entre ces
derni~res.
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2. Les tarifs appliquds au transport sur
des services convenus A destination et en
provenance du territoire de rautre Partie
contractante seront fixds A des taux raison-
nables, compte diment tenu de tous les
dldments d'appreciation pertinents, y
compris les frais d'exploitation, un bdndfice
raisonnable, les caractdristiques du service,
l'intdrt des usagers et, lorsque cela est juge
souhaitable, les tarifs appliquds par d'autres
entreprises de transport adrien sur tout ou
partie de la m~me route.

3. Les tarifs seront soumis A lapprobation
des autorites adronautiques des Parties
contractantes et devront 6tre re~us par elles
au moins soixante (60) jours avant la date
proposde pour leur entree en vigueur; les
autoritds adronautiques pourront accepter
un ddlai plus court dans des cas particuliers.

Si, dans un ddlai de trente (30) jours A
compter de la date de la rdception, les auto-
ritds adronautiques de l'une des Parties
contractantes n'ont pas notifi6 aux autorites
adronautiques de l'autre Partie contractante
leur ddsaccord A propos du tarif qui leur a

tA soumis, ce tarif sera considdrd comme
approuve et entrera en vigueur A la date
indiquee dans le tarif proposa.

Dans le cas o i les autoritds adronautiques
acceptent un delai plus court pour la presen-
tation d'un tarif, elles peuvent galement
convenir de rdduire 4 moins de trente
(30) jours le ddlai imparti pour faire
connaitre leur ddsaccord.

4. Dans le cas oi les autorites adronauti-
ques de l'une des Parties contractantes ont
notifi6 leur ddsaccord comme prdvu au para-
graphe 3 du prdsent article, les autoritds
adronautiques des Parties contractantes se
consulteront conformdment A l'article 17 du
prdsent Accord et s'efforceront de fixer le
tarif d'un commun accord.

5. Si les autorites aeronautiques ne
peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur a et6 soumis conformdment au para-
graphe 3 du present article, ou sur un tarif
qu'elles devaient fixer conformdment au
paragraphe 4 du present article, le differend
sera rdgld conformement aux dispositions
de l'article 18 du prdsent Accord.

6. Si les autoritds aeronautiques de l'une
des Parties contractantes ne sont plus
d'accord sur un tarif Ltabli, elles en avise-
ront les autoritcs aeronautiques de l'autre
Partie contractante et les entreprises de
transport adrien ddsigndes essaieront, si
ndcessaire, de parvenir A un accord.
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Si, dans un ddlai de nonante (90) jours; A
compter de la date a laquelle rautre Partie a
requ notification, un nouVeau tarif ne peut
6tre dtabli, les procddures prdvues aux para-
graphes 4 et 5 du prdsent article s'applique-
ront.

7. Les tarifs dtablis conformdment aux
dispositions du prdsent article resteront en
vigueur jusqu'i ce que de nouveaux tarifs
aient et etablis conformdment aux disposi-
tions du prisent article ou de l'article 18 du
prdsent Accord.

8. Aucun tarif nentrera en vigueur si les
autoritds adronautiques de l'une ou de
l'autre Partie contractante ne l'ont pas
approuvd, sous rdserve des dispositions du
paragraphe 4 de larticle 18 du prdsent
Accord.

9. Les autoritds adronautiques des deux
Parties contractantes veilleront A ce que les
tarifs appliquds et pergus soient conformes
aux tarifs qu'elles ont approuvds et ne
fassent pas l'objet de remises.

Article 14

Dispositions en mati're de personnel
1. I'entreprise de transport adrien ddsi-

gnde de l'une des Parties contractantes sera
autorisde, sur la base de rdciprocitd, &
affecter sur le territoire de l'autre Partie
contractante les reprdsentants, ainsi que le
personnel d'exploitation et des secteurs
commercial et technique ndcessaires A
l'exploitation des services convenus.

2. L'entreprise de transport adrien ddsi-
gnde pourra, & son gr6, satisfaire ces besoins
en recourant A son propre person-
nel, de quelque nationalith que ce soit, ou en
faisant appel aux services de toute autre
organisation, compagnie ou entreprise de
transport adrien opdrant sur le territoire de
lautre Partie contractante et autorisee i
assurer de tels services sur le territoire de
cette Partie contractante.

3. Les reprisentants et le personnel
seront soumis aux lois et reglements en
vigueur sur le territoire de 'autre Partie
contractante. En conformitd avec lesdits lois
et reglements. chacune des Parties contrac-
tantes accordera, sur base de rdciprocitd et
dans le plus bref ddlai possible, les permis
de travail, visas d'emploi ou autres docu-
ments similaires ndcessaires aux reprdsen-
tants et au personnel mentionnds au para-
graphe ler du prdsent article.
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4. Dans les limites autorisdes par les lois
nationales, les deux Parties contractantes
exempteront le personnel assurant certains
services et fonctions temporaires de l'obliga-
tion d'obtenir des permis de travail, des
visas d'emploi ou autres documents simi-
laires.

Article 15
Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport adrien
ddsignde sera autorisee a procdder 4L la
vente de titres de transport adrien sur le
territoire de 'autre Partie contractante de
mani~re directe et, A son grd, par rintermd-
diaire de ses reprdsentants.

Chaque entreprise de transport adrien
designee aura le droit de vendre des titres
de transport dans la monnaie dudit terri-
toire ou dans les monnaies librement
convertibles d'autres pays conformdment
aux lois et rdglementations en vigueur sur le
territoire de chaque Partie contractante.

Toute personne pourra librement acqudrir
lesdits titres de transport dans les monnaies
acceptkes pour la vente par ladite entreprise
de transport adrien.

2. Chaque Partie contractante accordera A
rentreprise de transport adrien ddsignee de
l'autre Partie contractante le droit de trans-
fdrer librement 'exddent de recettes reali-
sdes par ladite entreprise sur son territoire.
Lesdits transferts se feront sur la base des
taux de change officiels pour les paiements
courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux de
change officiels, sur la base des taux de
change pratiquds sur le marchd des changes
pour les paiements courants et applicables
le jour de l'introduction de la demande de
transfert par 'entreprise de transport
adrien ddsignee par l'autre Partie contrac-
tante; ils ne seront assujettis A aucune taxe,
sauf celles que les banques demandent
normalement pour de telles opdrations.

3. Chacune des Parties contractantes
exemptera, sur base de rdciprocite, rentre-
prise de transport adrien ddsignde de rautre
Partie contractante de toute forme de taxe
sur les revenus ou les bdndfices que ladite
entreprise de transport adrien tire, sur le
territoire de la premiere Partie contrac-
tante, de 1'exnloi*atian de Secar,,,r a0r,0ens
internationaux, ainsi que de tout imp6t sur
le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne s'appliquera pas si
une Convention en vue d'eviter la double
imposition et prevoyant une exemption

similaire est en vigueur entre les deux
Parties contractantes.

Article 16

Echange dinformations
I. Les autoritds aeronautiques des deux

Parties contractantes dchangeront aussi
rapidement que possible des informations
concernant les autorisations en cours ddli-
vrdes A leur entreprise de transport adrien
designde respective en vue de 'exploitation
de services A destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante
ou A travers ce derniers; elles 6changeront
notamment des copies des certificats et des
autorisations en cours pour les services sur
les routes spdcifiees. ainei que des modifica-
tions, des ddcisions d'exemption et des
tableaux de services autorisds.

2. Chaque Partie contractante veillera A ce
que son entreprise de transport adrien ddsi-
gnde fournisse aux autoritds adronautiques
de rautre Partie contractante, aussi long-
temps A I'avance que possible, des copies des
tarifs, horaires, y compris toute modifica-
tion y apportde, ainsi que toute autre infor-
mation pertinente concernant 'exploitation
des services convenus, y compris les infor-
mations relatives A la capacit& offerte sur
chacune des routes spdcifides, et toute autre
information propre a prouver aux autorites
adronautiques de 'autre Partie contractante
que les dispositions du prdsent Accord sont
diment respectdes.

3. Chaque Partie contractante veillera A ce
que son entreprise de transport adrien desi-
gnde fournisse aux autorites adronautiques
de 'autre Partie contractante les statisti-
ques relatives au trafic transporth sur les
services convenus, avec indication des
points d'ambarquement et de debarque-
ment.

Article 17

Consultations

1. Les autoritds adronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une Atroite collabora-
tion dans toutes les maticres relatives A
l'application et A robservation satisfaisante
des dispositions du present Accord et de son
Annexe.

2. Ces consultations commenceront dans
les soixante (60) jours de la date de rdcep-
tion d'une demande A cet effet, a moins que
les Parties contractantes n'en conviennent
autrement.
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Article 18.

R~glement des differens
1. Si un diffdrend survient entre les

Parties contractantes au sujet de l'interpre-
tation ou de rapplication du present Accord,
les Parties contractantes s'efforceront
d'abord de le rdgler par voie de negociations.

2. Si les Parties contractantes ne parvien-
nent pas A un r glement par voie de ndgo-
ciations, elles pourront convenir de
soumettre le diffdrend & la decision d'une
personne ou d'un organisme, ou encore l'une
ou 'autre Partie contractante pourra
soumettre le diffdrend A la ddcision d'un
tribunal cornposd de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral sera constitud
comme suit:

Chacune des Parties contractantes
nommera un arbitre dans un ddlai de
soixante (60) jours A compter de la date A
laquelle rune d'elles aura regu de 'autre
Partie contractante, par la voie diploma-
tique, une dernande d'arbitrage. Ces deux
arbitres ddsigneront de commun accord un
troisi~me arbitre dans un ddlai suppldmen-
taire de soixante (60) jours.

Le troisi.me arbitre devra tre un ressor-
tissant d'un Etat tiers; il agira en qualitd de
President du tribunal et ddterminera le lieu
ou siigera le tribunal.

Si l'une ou rautre des Parties contrac-
tantes ne nomme pas un arbitre dans le
ddlai spdcifid, ou si le troisi~me arbitre n'est
pas designd dans le delai spdcifid, le Prdsi-
dent du Conseil de l'Organisation de 'Avia-
tion civile internationale pourra tre invite
par l'une ou rautre des Parties contrac-
tantes A ddsigner un ou des arbitres, selon le
cas.

4. Les Parties contractantes s'engagent a
se conformer a toute ddcision ou sentence
rendue en vertu des paragraphes 2 et 3 du
present article.

Si lune ou r'autre des Parties contrac-
tantes ne se conforme pas A une telle ddci-
sion, rautre Partie contractante sera fondde
A demander r'application de rarticle 5 du
prdsent Accord.

5. Les Parties contractantes supportoront
Ak parts dgales les depenses du tribunal arbi-
tral.

Article 19
Modifications

1. Si lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes juge souhaitable de modifier une des
dispositions du prdsent Accord, elle pourra
demander des consultations avec rautre
Partie contractante. Ces consultations, qui
pourront avoir lieu au niveau des autoriths
adronautiques et se faire par voie de discus-
sions ou par correspondance, comrnmenceront
dans les soixante (60) jours A compter de la
date de la demande.

2. Si une convention multilatdrale de
caractare gdndral en mati~re de transports
adriens, liant les deux Parties contractantes,
entre en vigueur, les dispositions de ladite
convention prdvaudront. Des consultations
pourront avoir lieu conformdment au para-
graphe ler du prdsent article afin de ddter-
miner dans quelle mesure les dispositions
de la convention multilathrale affectent les
dispositions du prdsent Accord.

3. Toute modification convenue A la suite
desdites consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura dt6 confirmde par un
dchange de notes diplomatiques.

Article 20

Ddnoncia tion
1. L'une ou lautre des Parties contrac-

tantes pourra, A tout moment, notifier par
4crit A rautre Partie contractante, par la
voie diplomatique, sa ddcision de rnettre fin
au pr6sent Accord.

Cette notification sera envoyde simultand-
ment it l'Organisation de r'Aviation civile
internationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an aprbs la
date de rception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que
ladite notification ne soit retirde d'un
commun accord avant rexpiration de cette
pdriode.

En rabsence d'un accusd de rdception de
la part de l'autre Partie contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir te revue
quatorze (14) jours apr~s la date de sa rdcep-
tion par r'Organisation de l'Aviation civile
internationale.
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Article 21

Enregistrement
Le prdsent Accord et toute modification

qui y sera apportde seront enregistrds
aupr{s de l'Organisation de 'Aviation civile
internationale.

Article 22

Entrde en vigueur
Le prdsent Accord entrera en vigueur a la

date de la signature.

En foi de quoi, les soussignds, dfment
mandatds & cet effet par leuts Gouverne-
ments respectifs, ont signd le prdsent
Accord.

Fait i Bruxelles, le 26 avril 1993, en
double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

W. CLAES
Ministre des Affaires 6trangbres

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Maurice:

R. CHASLE
Ambassadeur
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Royaume de Belgique

Points de Points Points en Re ublique Points
intermediaires de Maurice au:FeU

Points en Points h notifier Maurice Points A notifier
Belgique plus tard plus tard

2. Routes de la Rdpublique de Maurice
Points de Points Points en Points
dpart inter-m- ires MiuiT iiuiII

Maurice Points & notifier Points en Points en
plus tard Belgique Europe

A notifier
plus tard

Les entreprises de transport adrien ddsign~es des deux Parties contractantes pourront, sur un vol ou sur tous
les vols, omettre un ou plusieurs points situ~s sur les routes convenues ou les desservir dans un ordre different. i
condition que le point de depart ou d'arrivde soit situd dans le pays dont ces entreprises posskdent la nationalitd.

I Devrait se lire: Belgique - Should read: Belgium.
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